M3ssecmus Poccuiicko2o 20cy0apcmseHH020 nedaz02u4ecKo2o
yHusepcumema um. A. V. Iepyena, 2026, Ne 219

Izvestia: Herzen University Journal of Humanities & Sciences
www.izvestiaherzen.ru

'.) Check for updates Qurorozuteckue HAyKu

YAK 821.131.1; 82.32; 347.78.034 EDN TZNMTE
https://www.doi.org/10.33910/1992-6464-2026-219-280-287

Hayunas cmamvsa

AOCYpA KaK CpeACTBO BbIpa)KeHUS OMOpa B «AekaMepoHe»
AX. bokkauyo u ero nepeaaya B nepeBopax

A. Tpammerrtu !

! MOCKOBCKMII ITEAQTOTMYECKUT TOCYAQPCTBEHHbII YHUBEPCUTET,
119571, Poccuss, Mockaa, nip. BepHaackoro, A. 88.

Arsg yumuposanus: Tpamnertu, A. (2026) AGCypA Kak CPEACTBO BbIpaXeHMsI IoMopa B «AekamepoHe» Ax. Bokkauuo
U €T0 IepeAaya B epeBoAax. /3secmus Poccutickozo 20Cy0apcmBeHH020 nedaz02u1ecko20 YHUBEPCUmema
um. A. V. Tepyena, Ne 219, c. 280—287. https://www.doi.org/10.33910/1992-6464-2026-219-280-287 EDN TZNMTE

Ioryyena 26 pexabpst 2025; nmpoiraa peueHsupoBanue 22 ssHBapst 2026; npunsita 26 ¢pespaast 2026.
Dunancuposanue: ViccaepoBaHYEe He MEAO GMHAHCOBOI MOAAEPXKKH.

Ilpasa: © A. Tpamnertu (2026). Ony0ArKoBaHO POCCHIICKMM rOCYAQPCTBEHHBIM [TEAATOTMYECKUM YHUBEPCUTETOM
um. A. V. TepueHa. OTKpBITHIN AOCTYT Ha ycAoBusix Antiensuu CC BY 4.0.

AHHOMAayus

Baedenue. Hanmcanupiit B cepepriHe XIV B. HA HApOAHOM MTAABSIHCKOM si3bIKe «/Aekamepon» Ax. bokkauuo
IPEACTaBASIET COOOII ICKYCHOE 1 HEOPAMHAPHOE AASL CBOEI'0 BpeMeHM CMellleHie KOMUUEeCKOT 0, TParndeckoro
U peaArCTYecKkoro ctuaeit. CpeAr HUX MMEHHO IePBble ABA OCTAIOTCS HAMOOAE€e XUBBIMU B KOAAEKTUBHOM
BOOOpasKEeHUMN.

Mamepuarvr u memoovl. B KoMu4eckoM MHBeHTape «AeKaMepOHa» BBIAEASIIOTCSI MOMEHTBI COOCTBEHHO
abcypaa, MPOSIBASIIOLIMECS HA AEKCUYECKOM, MOP(OAOTMYECKOM Y CEMAaHTUYECKOM YPOBHSIX; BOIIPOC O TOM,
HaCKOABKO aA€KBAaTHO OHM IePeAAHbl B OTAMYAIOLIVIXCS MO CTUAIO U IIOAXOAY PYCCKUX IIepeBoAax
A. H. BeceaoBckoro (nepBoe uspanme B AByx Tomax B 1891 u 1892 rr., coorBercTBenHo) u H. M. AlobumoBa
(mepBoe n3panue B 1970 1.) COCTaBAsIET OCHOBY HACTOSIIIEN CTATbH.

Pezyrvmambi uccaedosanus. CpaBHUTEABHO-COMIOCTABUTEABHBIN aHAAU3 OTPBIBKOB M3 UTAABSHCKOTO
HOAAVHHMKA U PYCCKMX ITEPEBOAOB, IIPOBEAEHHBIN C TIOMOLLBIO TPETHETO IIEPEBOAA, OTBEYAIOIIEr0 TPEOOBAHMAM
COBpeMeHHOI1 unTaTeabckoit ayauropuu (Y. A. Pe6xopH (W. A. Rebhorn) Ha amepuKaHCKUIT aHTAUIICKMIL,
mspauHb B 2013 1.), MoKasaa, YTO B mepeBoAe BeceAoOBCKOTo, KOTOPDIN NMPU3HAETCs OoAee BEPHBIM
MIOAAVIHHUKY, 6€CCMBICAMLIA MHOTAA TIEPEAAETCSI BOABHO, & B ItepeBoAe A10OMMOBA, SIBASIIOIEMCS IPUMEPOM
TBOPYECKOTO [TIEPEBOAA, OHA MOJKET TIePEAABATbCSI OYKBAAMCTCKY; B LIEAOM, B PYCCKMX IT€PEBOAAX MOMEHTbI
0eCCMBICAULIBI TEPEAAIOTCS CAADee, YeM B aHTAMIICKOM. AHAAU3Y IPEALIECTBYET KPaTKuUit 0030p pOCCUICKIX
¥ 3apYOEXXHBIX ICCAEAOBAHIL, TIOCBSIIEHHBIX 3HAUEHUIO TEPMUHOB «a0CYPA» U «KHOHCEHC» U CIIOCO0am 1xX
IepeAaul B IIEPEBOAE.

3axwqeHue. B 3aKAI0UEHMM CTaTbyl OTMEYAeTCs], UYTO NMPOAOAKEHVE ICCAEAOBAHNIT HA 9Ty TEMY MOXeT
CO3AATh KOPIYC, TOKA3BIBAIOLINI IIEPEAAYY Ha PA3HbIX sI3bIKaX HEKOTOPDIX 13 HAUOOAE€e CAOYKHBIX SI3BIKOBBIX
SIBAGHUI «/AeKaMepOHa», UYTO MOXKeT CTaTb AOMIOAHUTEABHBIM VMICTOUHUKOM AASL ICCAEAOBATEAel MPO3bl
Bokxkauuo u pAuckypca CpepHMX BEKOB.

Karouesvte crosa: Aexamepon, Ax. bokkaudo, mepeBoa, abcypa, 6eccmbicania, A. H. BeceaoBckuit,
H. M. Arobumos, Y. A. Pe6xopH
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Abstract

Introduction Written in the mid-14" century in the Italian vernacular, Giovanni Boccaccio’s The Decameron
is a skilful and, for its time, unusual blend of comic, tragic and realistic styles. Of these, the first two remain
the most vivid in the collective imagination.

Materials and Methods. The comic inventory of The Decameron includes moments of absurdity that manifest
at the lexical, morphological, and semantic levels. This article focuses on how appropriately these moments
are conveyed in the Russian translations by Aleksandr Veselovsky (first published in two volumes in 1891
and 1892) and Nikolai Lyubimov (first published in 1970), which differ in style and approach.

Results. A comparative analysis was conducted of excerpts from the Italian original and the two Russian
translations. These were compared with a third version — Wayne A. Rebhorn’s translation into American
English (published in 2013), which meets the requirements of a modern readership. The analysis is preceded
by a brief review of Russian and international studies on the terms ‘absurdity’ and ‘nonsense’ and their
rendering in translation. The analysis showed that in Veselovsky’s translation, which is considered more
faithful to the original, nonsense is sometimes rendered more freely. Conversely, in Lyubimov’s version —
an example of creative translation — it occasionally appears more literally. Generally, moments of nonsense
are conveyed less strongly in Russian translations than in the English one.

Conclusion. Further research may involve creating a corpus to document the translation of the most complex
linguistic aspects of The Decameron into various languages. This would provide an additional resource for
researchers of Boccaccio’s prose and medieval discourse.

Keywords: The Decameron, G. Boccaccio, translation, absurdist humour, nonsense, A. N. Veselovsky,

N. M. Lyubimov, W. A. Rebhorn

BBeaenne

B «Aexkamepone» Ax. Bokkayuo (1313-1375)
VICKYCHO CMeIlIaA pa3Hble CTUAW: CAMSIHYUE Tparu-
4eCKOro, KOMIYECKOTO Y peaAVICTUYECKOTO B OAHOM
IIPOM3BEAEHNY IIPEOAOAEBAET PA3AEAEHE CTUAEN,
npeacTtaBaeHHOe B CpepHue Beka B «Rota Vergili»,
SIPKMM BBIPa’KeHMeM KOTOpOI siBasieTcsl «boske-
CTBEHHAsI KOMEAUsI» 3eMAsIKa BOKKaY40, UTAAbSIH-
ckoro mosta Aante Aaurbepu (1265-1321)
(“Decameron” — La pluralita dello stile e del
linguaggio... 2025; Branca 1970, 91-92; Manni
2016, 151). V3 Bcex cTuaen B «AexamepoHe» mpe-
00A2AQI0T KOMUYECKHUIT U TParuKo-AUPUIECKUIL:
KaK B HOBEAAAX, TaK U B MIOBECTBOBATEABHOI
paMKe BCTPeYalTCsl 0O0CYKAEHUSI HUBKUX TEM,
XapaKTepusyIollyecss HU3KUM CTUAEM Pedl, YaCTo
MPEACTAaBAEHHBIM B AAAIO3MSX U TPUBUAABHBIX
BBIPQKEHUSX; A TAK’Ke BBICOKUX TeM, KaK B IIpe-
AVICAOBUM K | AHIO U B 3aKAIOYEHUM, TAE IIPEOAO-
AeBaeT BbICOKUI cTUAb (Branca 1970, 91-92). Tem
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He MeHee B «AeKaMepOHe» HET YeTKOIO pa3peAe-
HUSI MEXAY KOMUYECKVMMU U TParm4ecKuMy HO-
BeAAaMU. BOKKau4yo B 3aKAI0YEHUY TOAYEPKIUBAET,
YTO B €ro IIPOM3BEAEHUY €CTb HOBEAADI, KOTOpbIe
dilettano («paAyioT»), I HOBEAABL, KOTOPBIE pun-
gono («wkaasaT») (Manni 2016, 151). U nepexoa
OT OAHOTO CTMASI K ADYTOMY MOXXHO HaOAIOAQTH
TaK>Xe B paMKaX OAHOII HOBEAABI (Hampumep,
B YETBEPTOIT HOBeAAe V AHS), UTO AeAaeT «Aeka-
MepOH» HACTOSLIVIM IIPEABECTHIKOM COBPEMEHHO
auteparypsl (Boccaccio 2014, 631-639).
«/AexaMepoH» M3BECTEH YUTATEAbCKOM ayAu-
TOpUM, CPEAV NIPOYEro, APKOJ pernpeseHTanuen
HapoaHoro 6biTa XIV B. bokkayuo nepepas 06-
pasbl U peyb NIPEACTaBUTEAEN TOPOACKOTO 0b11je-
CTBa CBOETO BpeMeHM TaKVMMY, KaKVMV OHM OBIAY,
He 130€e’KaB CAaAbHOCTH, ABYCMBICA€HHOCTH, TPU-
BMAAbHOCTH, Yallle BCEro BbI3bIBAIOIINX CMeX
y unTaTtead. B psp KOMMUECKMX MOMEHTOB BXO-
AT a0CypA, KOTOPBI pacCMaTpPUBAETCS B AQH-
HOU cTaTbe. B «AekamepoHe» OH NMPOSBASIETCS
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Abcyp0 kax cpedcmBo BvipaweHus wmopa B «Aekamvepone» Ayt. bokkau4o...

Ha Mopdoaoruyeckom ypoBHe (B pudpmax u Ka-
AaMOypax), Ha AeKCUYeCKOM (MCIIOAb30BaHMe
BBICOKOW AEKCUKM B AETKMX KOHTEKCTAX, a TAKXKe,
HETIOHSTHBIX 1 a0CYPAHBIX CAOB), HA CEMaHTUYe-
cKoM (HeoObIuHbIe 00pa3bl, TUIIEPOOABI), U B CBOE
OUepeAU AQeT YUTATEAI0 MPEeACTaBAeHNE O ObITe
COBpeMeHHUKOB BokKauyo.

Peaansm «AexkaMepoHa» CA€AaA €rO BOCTpe-
OOBAHHBIM IIPOM3BEAEHMEM CPa3y IMMOCAE BBIXOAQ
B cBeT. OH CTaA OYeHb MOMYASIPHBIM B TOPTOBOM
o6mectBe XIV B. 1 04eHb OBICTPO HAYAACS TIepe-
BOAUTBCS: TIEPBbIE TIEPEBOABI HA Pa3AUYHBIE €B-
pormericKue s3bIKK MOsIBUAKCE YKe B XV B. (Tpam-
meTtu 2025, 152). Kak 0TMeTUA COBpEMEHHUK
bokkayyo, nTaAbsIHCKUI TTOAT U nucateAb OpaH-
ko CaxkerTu (1332-1400) B mpepncAaoBum K « Tre-
centonovelle» («Tpucrta HoBeAA»), «AeKaMepOH»
(Haur mepeBoA) «[...] HACTOABKO ITOMYASIPEH U TOAB-
3yeTCsl TaKMM CIIPOCOM, YTO Aake Bo PpaHuun
" AHTAUM TIEPEAOKMAN €rO Ha CBOL SI3BIK [...]»
(Branca 2001, 23). 13 pycckux HanboAee 13BeCT-
HBIMI OCTAIOTCsI IepeBoAbl AaekcaHapa Hukoaa-
eBuya BeceaoBckoro (1838-1906) u Huxkoaas
MuxaiaoBuya Arobumona (1912—-1992), mossBuB-
1IMeCs] 3HAYUTEABHO TI03)Ke APYTUX €BPOTIEeCKIX
niepeBoAOB (B 1891 1 1892 rr. — nepsbiit, B 1970 1. —
BTopoit) (bokkayuo 1970; 2019a; 2019b). Kaxk mo-
Ka3aHO B pa3HbIX pab0OTaX, MOCBSIIEHHBIX PYCCKUM
nepeBopaM «AekaMmepoHay, mepeBoa BeceAoBcko-
ro MakCUMaAbHO 3KBMBAA€HTEH ITOAAVHHUKY,
TOTAQ KaK repeBoA A0OMMOBa OTAUYAETCS BOAb-
HbIM XapakTepoMm. Ecau BeceAoBckuit mepeBoAUT
OYKBAAMCTCKY U CAEAYET CUHTAKCUCY OPUTMHAAA,
Kak ObIAO pUHATO ele B KoHie XIX B., To Afo-
O0MMOB 4allje BCEro MPUAAET TEKCTY OOABIIYIO
9KCIIPECCUBHOCTb, MIPUAEPKUBASICh TPUHIIUIIAM
COBETCKOT'O XyAOXKECTBEHHOTO repeBoaa (AHApe-
eB 2019, 39). ITepeBopabt BeceaoBckoro u Awbu-
MOBa [IPEACTABASIIOT CO00IT TPUMEPDI ABYX PasdHbIX
MePEeBOAUYECKUX TTIOAXOAOB. ABTOPBI TIepeAAAU
pasHbIMU crIocobamu pasHOobpasue CTUAUCTU-
YeCKUX MOTMBOB OPUTMHAAA, B T. Y. ¥ KOMUYECKUX.
Oco0bli MHTepeC BbI3bIBAET TO, KAK OHU CIIPaBHU-
AVICB C TIEPEBOAOM 3HAYMMOTO SI3IKOBOI'O DAEMEH-
Ta OpUTrMHaAa — abCypAOM.

MCCAEAOB&HI/UI aﬁcypAa nero
NepeBoOANUMOCTHU

PaccmaTpuBasi BOIPOCHI EPEBOAMMOCTH a0-
CYypPAQ, MBI CYMTaeM HEOOXOAVMBIM IIPOSICHUTH
HOHATYA «a0CYPA» M KHOHCEHC», KOTOPBIE MHOTAQ
cmemnBaoTcst. Hanpumep, E. A. IlIkypckas (2011)
OTMeYaeT pa3ANYHble MHTEPIPETAL, KOTOPbIE
3TU IPOSIBAEHUS IOAYYMAU B PYCCKOM Y aHTAVVICKOM
sI3bIKaX. ABTOP BBIAEASIET CAEAYIOII/ie MOMEHTHI:
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«B pycckoM si3bike HOHCEHC U abCypA OTOXKAECT-
BASIIOTCsI»; U «B aHTAUIICKOM $13bIKE HOHCEHC 1 a0-
CypA pasrpaHuumBaioTcs. A6cypa — Ooaee ab-
CTPaKTHOE SIBA€HME, HOHCEHC KOHKPETU3UPYeT
0eCCMBICAEHHOCTD CAOBA, 513bIKQ, IOBEAEHMS, Pas3-
roBopa. Ob1iee AAST 9TUX ABYX IOHSITUI — HeAe-
IIOCTb, TAYIIOCTB, OTCYTCTBME cMbIcAa» (LIIKypckas
2011, 15). PasanyaeT moHATMs abCypAa I HOHCEH-
ca B. 10. Yapckasi-Boriko (2009): mepBoe siBAeHue —
«MCKAIOUUTEABPHO AUTEPATYPHOE», a BTOpOeE
sIBA€HME — TaKXke «(PUA0COPCKOe, ITUYECKOE,
ncuxoaHaautaeckoe» (Yapckas-boriko 2009, 216).
Bompoc abcypaa Kak OAHOTO 13 MPOSIBAEHMIT KO-
MUYECKOTO ObIA ICCAEAOBAH MHOTMMU aBTOPaMU
C IpMMeHEHMEeM Pa3HBIX TOAX0AO0B. Tak, A. MoHpo
OTMEYAET, YTO €CAU IOMOP AEICTBYeT KaK OTPbIB
oT cxembl (“pattern”) MOBCEAHEBHOCTHU, C TIPOSIB-
A€HUY HOBOJ1 CXEMBbI, TO HOHCEHC TIOAHOCTBIO pa3-
pyuraet ee (Monro 1951, 50). ITo muenuio Monpo,
abCypA BBI3BIBAET CMEX Y AIOA€I, TOTOMY YTO OH
SIBASIETCST OTXOAOM OT pasyma (Monro 1951, 73).
NccaepoBareap C. Crioapt (1989) ompeaeasiet
HOHCEHC KaK HeYTO, BBIXOASII[EE 32 pAMKI HOPMBI,
TaK)XKe TIOAYEPKMBAET €ro MeIIAIMiT XapaKTep
B KOHTEKCTEe HOPMaAbHOTO puTMa obIecTBa (Ste-
wart 1989, 5). [To muenuio C. Atrrappo (1993),
IIPUAEP>KMBAIOLIETO PACIPOCTPAHEHHOM CPEAV
YYeHBIX O3ULUY, LIYTKK (ABTOP UCIIOAB3YET Tep-
MuH “jokes”) HapyLIalOT MaKCMMBbI KOMMYHMKALIY,
noctyauposanble I. T1. Iparic (1975), Beapb moa-
AEP>KUBasI MA€I0, YTO OHY MOTYT ¥ TaK ITepPeAaBaTh
undopmauuio (Attardo 1993, 541; 552-554). Takum
00pa3oM, abCypA MOXKET IMOSBASTBCS B PE3yAbTa-
Te HapylleHus HopMbl peAeBaHTHOCTU (Relation)
(Attardo 1993, 541-542; Grice 1975, 46). ITpoBoast
0030p MccaepOBaHUN Ha TeMy abcypaa, Kyaep
(2019), mokasbIBaeT TECHYIO CBsI3b, CYLIECTBYIOLIYIO
MEKAY IOMOPOM 1 a6CypAOM. ABTOP chOKyCHMpOBaA
aHAaAM3 Ha MOHATME HEKOHTpyaHTHOCTH (“incon-
gruity”), KOTOpoe HaXOAUTCSI HA OCHOBE IOMOpa
(Couder 2019, 3—4).

YTOo 3Ke KacaeTcsi IepeBOAMMOCTY abCypAa,
K.-K. Aekaepk (2019) paccmarpuBaer aTy mpo-
6AeMy KakK IapapOKC, 3aAaBasiCb BOIIPOCOM, KaK
MOJKHO IEPEBECTU «TO, YTO HE MMEET CMbICAA»
(Lecercle 2019). ABTOp BbIA€ASIET pa3AUIHbIE BO3-
MO>XHOCTU TEKCTOBOIO abCypAa U CTpaTeruu, Ko-
TOPBbIE IIEPEBOAUMKY KQKABIV Pa3 UCIIOAB3YIOT AAS
ero nepesopa. ViccaepoBareanr B. C. AykpsHoBa
(2002) MpOBOAUT COMOCTABUTEABHBIV AHAAU3 He-
KOTOPBIX OTPBIBOK 13 OPUTMHAABHBIX HTAUMCKIX
TEKCTOB U3 IPOU3BEAEHMIT TeaTpa abcypaa U mx
PYCCKMX TepeBOAOB «[...] Ha ¢poHe HapylIeHW
IpaBUA pedeBoro obiujeHus npecs . FOHecko
u C. Bekkera» (AykpsHoBa 2002, 90). XoTs aHaAK3
AYKbSITHOBOJI COCPEAOTOYEH HA KOMMYHUKATUBHOM
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A. Tpamnemmu

Heypaue, IpeAAO’KEHHbIe aBTOPOM (parMeHTbl
TEKCTOB COAEPYKaT 9AEMEHThI OECCMBICAULIBI, BbI-
3bIBAIOLIEe) KOMM3M, M aBTOP IIOKa3bIBaET, KaK 3TO
IIEPeAaEeTCs B PYCCKUX IIEPEBOAAX.

MarepuaAbl U METOADI

AAsI pellleHVs] TOCTaBAEHHBIX 3aAa4 ObIA IIPU-
MeHEeH CPaBHUTEABHO-COTIOCTABUTEABHBII METOA,
AHaAUM3 TPOBOAVACS TIyTEM COIIOCTaBAEHMs dpar-
MEHTOB TEKCTa 13 UTAABSIHCKOTO OpUTMHaAa «Ae-
KaMepOHa» U PyCCKUX TepeBOAOB BeceaoBckoro
1 Aro6umoBa. Beibop maA Ha HUX 10 HECKOABKUM
NpUYMHAM.

1. B HacTOALIMIT MOMEHT 3T IIePEBOABL — CaMble
pacrpocTpaHeHHbIe B YATATEABCKOI ayAUTOPUL
(HO CYILECTBYIOT U APYTVie PYCCKIE TIEPEBOABI,
KOTOpBbI€E TOSIBUANCD ITOCAE TIepeBoAa Beceaos-
ckoro) (Tpammertu 2025, 153).

2. OHU BbI3BaAU U BBI3BIBAIOT MHTEPEC Y YUEHBIX:
OOABLIMHCTBO HAyYHBIX PabOT, M3yYAIOLIUX BO-
IPOC MepeAauy CTUAMCTUYECKUX aCIIeKTOB
«/\examMepoHa» B PyCCKMX IIEPEBOAAX, COCPEAO-
TOYMBAaETCs Ha mepeBoAax BeceaoBckoro 1 Ao-
6uMoBa (MOAPOOHBIX MCCAEAOBAHMUIT TIO APY-
I'MM CYLIECTBYIOIMM PYCCKUM II€pEBOAAM —
32 ICKAIOUEHMEM HETIOAHOTO IIePEBOAQ, CAEAQH-
Horo K. H. bariomkoBsiM — He HaOAIOAAETCS)
(TpammeTTn 2025, 153).

ComnocTaBA€eHMEe TPOBOAMAOCH C y4ETOM APYTO-
'O TEKCTA — AMEPUKAHCKOT'O aHTAUVICKOTO ITIEPeBO-
Aa «AexamepoHa» YaiH A. Pe6xopH (Wayne A. Reb-
horn), ony6aunkoBanHoro B 2013 r. (Boccaccio 2013).
DTO 5KBUBAAEHTHDIN U aA€KBATHBII IIEPEBOA, OT-
Bevalyil TpebOBaHIsIM COBPEMEHHO YNTATEAb-
CKOI1 ayAUTOpUN. B HeM yunThiBaeTCst pasHoobpasue
CTUAEIT, O KOTOPOM MbI YIIOMUHAAU BBIIIIE, YTO
OTMeYaeTCsl CAMMM aBTOPOM B ero crarbe 2021 r.:
«I have stressed the variety of styles Boccaccio
deploys in his work because my goal in translating
him has been to work very hard to avoid flattening
him out and having his text sound the same way
everywhere» (Rebhorn 2021, 332). MoMeHTBI
OGeccMbICAULIBI B ITIepeBoAe PeOXOpH mepepaHbl
s dexTnBHO, Kak oTmMeTnAa 3. B. Yusep (2014):
«He finds imaginative solutions for some of the
most difficult expressions, such as ‘millanta e nove,
"a nonsense term that suggests an extraordinarily
large number, for which he writes ‘a gazillion and
nine’» (Weaver 2014, 1067).

AAsi conocTaBaeHMs1 OBIAM ICIOAB30BaHBbI ppar-
MEHTBI TEKCTA, 13 CAEAYIOLINX U3AQHUI OPUTMHA-
AQ VI IEPEBOAOB:

1. Boccaccio G. «Decameron», usa. «Einaudi»
2014 r. (I u3a.: B 1980 r.) moa pepaxiuen But-
tope bpanka (opurmHaa);
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2. bokkauuo AX. «AekaMepoH: B TpeX TOMax»,
n3p. «Aapomup / Hayka» 2019 r., moAroTOBAEH-
Hbil1 M. A. AuppeeBrpim 1 A. B. beccmepTabiMU
(mepeBop Ha pycckuit A. H. BeceaoBckoro);

3. bokxayuo Ax. «AekaMepoH», U3A. «XyAo0XKe-
cTBeHHas auteparypa» 1970 1. moa pea. H. B. To-
MaleBcKoro (rmepeBoa Ha pycckuit H. M. Aro-
61MOBa);

4. Boccaccio G. «The Decamerony», usa. W. W. Nor-
ton 2013 r. (mepeBoA Ha aMEPUKAHCKUI aHTAUIL-
ckuit Y. Pe6xopH).

Pe3yAbTarsl nccaepoBaHusA

PasAnyuHbIE MOMEHTBI a0CYPAQ, BbISIBAEHHBIE
HAMU B pasHbIX HOBEAAAX «AeKaMepoHa», IPUBO-
ASITCSI AaAee B OPUTMHAAE U B IIEPeBOAAX HA aH-
TAUMCKUM Y PYCCKUM SI3BIKU AASI COTIOCTABAEHUSL.
1. B aesroit HoBeaAe VIII AHS ABOE TIPOKa3HMKOB

Bpyno (Bruno) u Bydpdpaabsmakko (Buffalmacco)

peuan passirpatb Macrep CumoH (Maestro

Simone), Ao0KTOpa, Mprexapiiero Bo OAopeHLn0

n3 boaonbu. Bydpdaasmaxko (Buffalmacco)

TOBOPUT AOKTOPY, YTO C aBTOPUTETHBIMM, YBa-

)KaeMbIMU AIOAbMU, TOAOOHBIMU €MY, CAEAYET

ropoputh “frastagliatamente” — HeoObIuHOE

CAOBO B UTAAbSIHCKOM $I3bIKE, 00pa30BaHHOE OT

npuaarateAabHoro frastagliato, koropoe, co-

TAQCHO OIIPEAEAEHVIO UTAABSHCKOV SHIVIKAO-

nepnu « Treccani», 0603HavaeT (Halll TIepeBOA)

«IEePerpy>XeHHbIN YKpalIeHNIMY, Ype3MePHO

3aMBICAOBATBI» U «OECIIOPSIAOYHBII, 3aITyTaH-

Hbi» (Frastagliato... 2025):

o Ask. Bokkauuo (opurmnaa): «Veramente,
maestro, voi le sapete troppo pit che io non
avrei mai creduto: di che io, parlandovi come
si vuole parlare a savi come voi siete, frasta-
gliatamente vi dico che io procaccero senza
fallo che voi di nostra brigata sarete» (Boc-
caccio 2014, 999).

e V. A.Pe6xopn: “Truly, Master; replied Buf-
falmacco, “you know far more than I would
have ever imagined. Therefore, speaking
frankastically — to use here the kind of lan-
guage one should employ with wise men like
yourself — let me tell you that without fail,
I'll arrange for you to become a member
of our company” (Boccaccio 2013, 670).

e A.H. BeceaoBckuii: «Ilouctune, masctpo,
BbI 3HaeTe ropasA0 OOAblie, YeM 51 KOrAQa-
AM0O MOT MPEANIOAOXKUTD, TIOTOMY, FOBOPSI
C BaMM HEIYTHO, KaK CA€AYeT TOBOPUTH
C TOAOOHBIMM BaM MYAPBIMU AIOABMMU, CKaXKY
BaM, YTO 51 HEIIPEMEHHO YCTPOIO, YUTOObI BbI
NOCTYIVMAM B Halle obuecTBo» (bokkayuo
2019b, 231).
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e H.M. Aro6umoB: «Baia mpaBaa, AOKTOp, —
ckasaa byddaabmakko, — s 11 He TOAO3peEBaA,
YTO BBI TaK MHOTO 3HaeTe. Tak BOT, BbIpaka-
5ICb Ha 513bIKE YMOIIOMPAYUTEABHOM, — @ BEAD
TOABKO Ha 3TOM sI3bIKe U TI0A00aeT U3bsIC-
HATBCS C TAKMMM MYApeLaMMy, KaK Bbl, —
s IOYUTAI0 32 AOAYKHOE CKa3aTh BaM, UTO
HeIIpeMEeHHO BBeAY Bac B Hallle 001IeCTBO»
(Bokkawuo 1970, 522).

OueBupHo, bydpdarpmaxko (Buffalmacco) nume-
€T B BUAY, YTO CO 3HATHBIMU AIOABMM HY>KHO I'OBO-
pPUTH «3ayuyeHHO». HamblijeHHO UMUTUPYSI pedb
3HaTOKOB, OH UCIIOAb3YeT HEOOBIYHOE CAOBO, KO-
TOpPOE, XOTSI B TIOTOKE peyult K MOXKET MOKa3aThCs
OCMBICAEHHBIM, B AAHHOM KOHTEKCTE IMEET TOAb-
KO OAHY (PYHKLIMIO: BIIEYATAUTb I CMYTUTD €Tr0
cobecepnnka. OH roBoput ¢ Mactepom Cumonom
(Maestro Simone) BHellHe cepbe3HO, HO haKTuye-
CKM HacMeXaeTcst Hap HUM. PeOXOpH B mpumeya-
HUSX K TIepEBOAY YOeAUTEABHO 0O0O0CHOBAA CBOJI
nepeBoA cAoBa frastagliatamente: «I have translated
it as ‘frankastically; conflating ‘frankly; ‘fantastical-
ly; and ‘sarcastically’» (Boccaccio 2013, 928).
B nepeBopax BeceaoBckoro u ArobumoBa HacMeli-
AVIBBII XapakTep BbICKasbiBaHus byddarbmakko
(Buffalmacco) TepsieTcs, u octaercss 6yKBaAbHbII
CMBICA.

2. B orpbiBKe 13 BocbMOI1 HOBeAABI 111 AHSI MOHax,
OeceAyro1uI ¢ TAaBHBIM repoeM DepoHp0, OT-
BevyaeT Ha BOMPOC, KAK AAAEKO OHU HAXOASITCS
OT CBOMX MECT, IOCAEAOBATEABHOCTBIO CAOB
C HEOOABIIINM 3HaYEHVEM, AOTIOAHEHHBIX B KOH-
11 TPUBUAABHBIM CAOBOM. OTBET MOHAaXa MpK-
3BaH 3aIyTaTh €ro cobeceAHnKa:

e Ak Bokkawuo (opurunaa): «O quanto siam
noi di lungi dalle nostre contrade?» «Ohioh!»
disse il monaco «sevi di lungi delle miglia pitt
di be’ la cacheremo» (Boccaccio 2014, 424).

e V. A.Pe6xopu: “Oh, how far are we from our
homes?” asked Ferondo. “Oh my, oh my!”
said the monk. “We’re more miles away than
we can crap.” (Boccaccio 2013, 275).

e A. H. BeceaoBckmit: «A KaK MbI AAAEKO
oT Hammx Mmect?» — «OX0, — OTBETUA MO-
HaX, — Ha MHOTO MUAbB AaAblie, yeM CAaB-
HoHaBopoTM» (Bokkauuo 2019a, 304).

e H.M. AroOuMOB: «A KaK AQAEKO MbI OT POA-
HOTO Kpasi?» — ocBepAOMUACST DepoHAO.
«OJ1-011-011 KaK AAA€KO! — BOCKAMKHYA MO-
Hax. — Orcioaa He BupaTh» (Bokkayuo 1970,
238).

B nepeBope PeOXOpH MOAYEPKHYT KOAOPUTHBII
XapakTep OpuruHaAa; Aro0¥IMOB YAQAVA €T0 IOAHO-
CThIO, TPEAAOKUB COBEPILIEHHO HEMTPAAbHOE BbI-
cKasbiBaHMe; BeceAOBCKMIT ¢ OOABILION KpeaTuB-
HOCTbIO BCTABYA SIBHO HECYLIECTBYIOLIMII TOTIOHUM
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CO CAQBSIHCKMM 3By4YaHMeM, B KOTOPOM Y3HAETCs

AQAEKO€, HEM3BECTHOE MECTO U COXPAHSIETCSI UAES

HEKOJ TPYAHOCTH, KaK BUAHO U3 OIPEAEAEHNsI

rAaroAa «HaBOPOTUTb» B «BOABIIOM TOAKOBOM

CAOBape PYCCKOIO sI3bIKa»: «IIOAOKUTD B Decro-

PsIAKe (TPOMO3AKME UAM TSKEABIE BEILN); HABAAUTD

Kyueil B OOABLIOM KOAMYECTBE; HATPOMO3AUTD»

(cm. HaBopoTtuTs... 2025).

3. Brpetben HoBeaae VIII poHs repoit Maso, sxeaas
pacckasaTh BBIAYMAHHYIO MCTOPUIO AETKOBEP-
Homy KaAaHAapuHO, Ha ero BOIIPOC 0 TOM, Kak
AAAEKO HAXOAUTCSI OTIPEAEAEHHASI MECTHOCTD,
oTBevaeT pudpMoBaHHO Ppa3on, KOTopasi, KaK
npeanoaaraet bpauka (2014), npusBaHa 3amyTaTb
HauBHOTO cobecepHuka (Boccaccio 2014, 909):
o Ask. bokkauyuo (opurunaa): Disse allora

Calandrino: «E quante miglia ci ha?» Maso
rispose: «Haccene pit di millanta, che tutta
notte canta» (Boccaccio 2014, 909).
e V. A. Pe6xopn: “And how many miles away
is it?” asked Calandrino. “Of miles you count
a thousandfold, which all the livelong night
are told,” replied Maso. (Boccaccio 2013, 604).
e A. H. BeceaoBckmii: «A CKOABKO Typa
MUAB?» — cripocuA Toraa Kaaauapuno. Maso
oTBevaA: «Aa OyaeT ToicAYy U OoAee, HOUb
MPOTIEeTh, He AoAee» (Bokkauuo 2019b, 163).
e H.M. AroOuMOB: «A 5TO AAAEKO?» — CIIPO-
cua Kaaanppuno. «CTOABKO, AQ IOACTOADKA,
AQ YE€TBEPTb CTOAbKA, — BOT CKOABKO!» —
orBevyaa Maso. (bokkauuo 1970, 474).
CaoBocoueranue “tutta notte canta’, He umero-
1jee CMbICAQ B AQHHOM KOHTEKCTE, ICIIOAb3YEeTCsI

Mas3o AAst co3paHus pudMBI 1 AOCAOBHO ITEPEBO-

AUTCSI «BCIO HOYb moeT». Kak BupHO, u pudma,

U TeMa HOuM U NeHus 3(pPeKTUBHO mepeaaHbl

B nmepeBoAax PebxopH u BeceaoBckoro; Aro61umoB

CTApaACs IEPEAATH B TIEPEBOAE TOABKO I1€BYYECTh

U pudpMy OpUTrMHAAQ; BCe TPU MEPEBOAUMKA Ipa-

MOTHO IOTIBITAAKCh TIepeAaTh oHsTre “millanta” —

IIPMAYMAHHOTO CAOBQ, BbI3BIBAIOLIETO Y YUTATEAS]

npeACTaBAeHMe 00 OrPOMHOM KOAMYECTBe (B AQH-

HOM CAy4yae — MMABD).

4. BoBtopon HoBeaae VIII AHs cBALeHHUK 13 Bap-
AYHTO, K€Aasl BIIEYATAUTH KPECThSIHCKYIO Ae-
By1IKY BeAbKOAOpe, OmMChIBaeT KauecTBa Maa-
1112, KOTOPBIN OH XOYET OCTABUTb €Il B KaUeCTBe
3aaora. OH co3AaeT UTPY CAOB, HAYMHAS CO
caoBa “duagio’, oTHOCsIIIErocs K GpaHLy3CKOMY
TOPOAY, OTKYAQ ITPOMCXOAUT TKAHD AASI IIAQLIA —
Douai (Ays) — 1, XuTpo CBsI3bIBasi 3TO CAOBO
¢ ToALIMHOM TKaHM (cAoBO duagio moxosxe Ha
APYToe UTaAbsIHCKOe CAO0BO, “due’, 0603Havaro-
1jee «ABa»), 00pasyeT [0 ACCOHAHCY OKOHYAHMUI
VICKYCCTBEHHbIE CAOBA, HAIIOMMHAOIIME LM PbI
tpu (“tre”) u versipe (“quattro”), Kkak 6yATO

https://www.doi.org/10.33910/1992-6464-2026-219-280-287
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A. Tpamnemmu

TrOBOPS#, UTO ITAQLL OYeHb TEIABIM U LeHHbIN

(Boccaccio 2014, 902):

o Asx. bokkauuo (opurunaa): «Come, che
vale? Io voglio che tu sappi ch’egli e di duagio
infino in treagio, e hacci di quegli nel popo-
lo nostro che il tengon di quattragio [...]
(Boccaccio 2014, 902).

o V. A.Pe6xopHn: “Really, what’s it worth?” said
the priest. “I want you to know that it'’s made
from genuine cloth of Douai, not to say
Three-ay, and that some of the people in our
parish consider it Four-ay [...]” (Boccaccio

2013, 600).
e A. H. BeceaoBckuir: «Kak uyro croutr? —
CKa3aA CBSIIEHHUK. — Y3Hail, YTO OH U3

ABOJIHOTO Y TIOYTY TPOVHOI'O CYKHa, U1 MHbIe
13 HALIUX TOYUTAIOT €ro 32 YeTBEPHOE, [...]»
(Boxkauuo 2019b, 159).

e H.M. Arooumos: «CKOABKO CTOUT? — BOC-
KAMKHYA CBslLIleHHVK. — K TBoeMy cBepeHNIo,
OHa U3 AYVICKOTO CYKHa, TAOTHOTO-PACIAOT-
HOT'0, HeT, MTOKaAYil,— ABYIAOTHOIO UAU
TPUIIAOTHOTO, @ MECTHBIE XKUTEAU AQXKe YBe-
PSIIOT, 4TO YETHIPEXTIAOTHOTO |...]» (Bokkau-
40 1970, 472).

Hrpa accoHaHCOB B OKOHYaHMSIX CAOB U YIIOMMU-
HaHue ropopa Aya CKYCHO COXpaHEHBI B IIepeBO-
Ae PebxopH u otyacTu B iepeBope Arob6uMoBa.
Hamnporus, oHu yrpayeHsl B iepeBope Beceaos-
CKOTO, B KOTOPOM AUIIIb IlepeaaHa nHdpopmanus
0 ToAlMHe TKaHu. Ho ecAM AAsT unTaTeAss BpeMeH
Bokkau4o cBsA3b C rTOpoAOM Ay3, U3BECTHBIM CBOY-
MU TKaHSIMMU, AOAXKHA ObIAQ OBITh OYEBUAHOI, TO AAS

COBPEMEHHOI'O YNUTATEAA OPUT'MHAAA OHA, CKOpee
BCE€ro, OTCyTCTBYET. HPEMMYLHECTBO IIepeBoAa
PC6XOpH COCTOUT B TOM, YTO OH ITIO3BOAAET YNTa-
TEAIO IIOHATD, YTO p€4Yb UAET O TOPOAE, B TO BpEMA
KakK B II€EpEBOAAX BeceaoBckoro u ArobumMoBa sToT
CbaKT OCTaeTCA HEM3BECTHDBIM VAU HEACHBIM.

3aKAYEeHUE

CpaBHeHMe UTAABSTHCKOTO OPUTMHAAQ C PYCCKU-
mu niepeBopamu A. H. Beceaosckoro n H. M. Aro-
061MMOBa MOKAa3aA0, YTO B HUX MOMEHTHI abCypaa
MePEeAAI0TCS] UHOTAQ MeHee SKCIIPECCUBHO, YeM
B aHTAMICKOM 1iepeBoae Y. A. Pe6xopH. B «Aeka-
MepOHe» CYIECTBYIOT U APYTHE CAYYau ICITIOAB30-
BaHMs a0CypAd, KOTOpble TPeOYIOT AaAbHENIIEero
M3yueHUs1, KOTOpoe OyAeT CriocobCcTBOBaTh boAee
TAYOOKOMY M3Y4€HUI0 0COOEHHOCTEN sI3bIKa M CTH -
ASI IIVICATEAS] VI AOCTVIKEHUIO SKBUBAAEHTHOCTU
Y QAEKBATHOCTU IIPU UX MEXX'bSI3bIKOBOM TIepeAaye.
MBbI cuMTaeM, YTO COBOKYITHOCTb ITOAOOHBIX paboT
MO>XET COCTABUTDb KOPITYC, TOKA3bIBAIOLINIL [TEpe-
A2y Ha Pa3HbIX sI3bIKAX HEKOTOPBIX 13 CAOXKHENIIINX
SI3BIKOBBIX MOMEHTOB «AeKaMepOHa», U 9TO MOXKET
CTaTb AOIIOAHUTEABHBIM VICTOYHUKOM AASL VICCAE-
AOBaTeAein si3bika BoKKauv0, BAAQAEIOIMX Pa3HbIMU
SI3bIKaMMU, & TaK)Ke IIOAYEPKHYTb COBPEMEHHOCTD
peuu ero repoen. Takke, 9TO MOXET CTaTh MPEA-
METOM MHTepeca AAS IPEACTABUTEAEN APYTUX
AVICLMIAVH (PMAOAOTOB, AUTEPATYPOBEAOB, KCTO-
PUMKOB), a TaK)Xe I0Ka3aTh, YTO HEKOTOPbIEe 0Opa3-
LIl SI3bIKOBOV UIPBI «/AeKaMepOHa» MOT'YT ObITh
OLIeHEHBI ¥ COBPEMEHHBIMU YNUTATEASMUA.
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